
Surah 61 . As-Saff (Battle Array) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

حبلِلَّهِس  وهضِ وا فِي الأرماتِ واوما فِي السم كِيمالْح زِيز١( الْع(  
1 . Whatever is in the heavens and whatever is in the earth declares the glory of Allah; and He 
is Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The Wise) 

  )٢(يا أَيها الَّذِين آمنوا لِم تقُولُونَ ما لا تفْعلُونَ 
2 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! why do you say that which you do not 
do?  

دا عِنقْتم رلُونَ  اللَّهِ كَبفْعا لا تقُولُوا م٣(أَنْ ت(  
3 . It is most hateful to Allah that you should say that which you do not do.  

  )٤(هم بنيانٌ مرصوص  يحِب الَّذِين يقَاتِلُونَ فِي سبِيلِهِ صفا كَأَناللَّهإِنَّ 
4 . Surely Allah loves those who fight in His way in ranks as if they were a firm and compact 
wall.  

إِلَيكُم فَلَما  اللَّهِ  لِقَومِهِ يا قَومِ لِم تؤذُوننِي وقَد تعلَمونَ أَنِّي رسولُ موسىوإِذْ قَالَ
  )٥( لا يهدِي الْقَوم الْفَاسِقِين اللَّه قُلُوبهم واللَّهوا أَزاغَ زاغُ

5 . And when Musa (Moses)  said to his people: My people! why do you give me trouble? And 
you know indeed that I am Allah's Rasool (apostle) to you; but when they turned aside, Allah 
made their hearts turn aside, and Allah does not guide the transgressing people.  

إِلَيكُم مصدِّقًا لِما بين يدي  اللَّهِ  ابن مريم يا بنِي إِسرائِيلَ إِنِّي رسولُعِيسىوإِذْ قَالَ 
ولٍ يسا بِرشِّربماةِ وروالت اتِ قَالُوا مِنيِّنبِالْب ماءَها جفَلَم دمأَح همدِي اسعب أْتِي مِن

 بِينم رذَا سِح٦(ه(  
6 . And when Isa (Jesus) son of Marium (Mary) said: Ya Bani Israeel (O children of Israel)! 
surely I am the Rasool (apostle) of Allah to you, verifying that which is before me of the Taurat 
(Law) and giving the good news of a Rasool (apostle) who will come after me, his name being 
Ahmad, but when he came to them with clear arguments they said: This is clear magic.  

 لا يهدِي اللَّهالْكَذِب وهو يدعى إِلَى الإسلامِ واللَّهِ  ومن أَظْلَم مِمنِ افْترى علَى
 الظَّالِمِين م٧(الْقَو(  

7 . And who is more unjust than he who forges a lie against Allah and he is invited to Islam, and 
Allah does not guide the unjust people.  

  )٨( متِم نورِهِ ولَو كَرِه الْكَافِرونَ اللَّهبِأَفْواهِهِم و اللَّهِ ئُوا نوريرِيدونَ لِيطْفِ
8 . They desire to put out the light of Allah with their mouths but Allah will perfect His light, 
though the unbelievers may be averse.  



 كَرِه لَولَى الدِّينِ كُلِّهِ وع هظْهِرقِّ لِيدِينِ الْحى ودبِالْه ولَهسلَ رسالَّذِي أَر وه
  )٩(الْمشرِكُونَ 

9 . He it is Who sent His Rasool (apostle) with the guidance and the true religion, that He may 
make it overcome the religions, all of them, though the polytheists may be averse.  

  )١٠(يا أَيها الَّذِين آمنوا هلْ أَدلُّكُم علَى تِجارةٍ تنجِيكُم مِن عذَابٍ أَلِيمٍ 
10 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! shall I lead you to a merchandise which 
may deliver you from a painful punishment?  

بِأَموالِكُم وأَنفُسِكُم ذَلِكُم خير لَكُم  اللَّهِ  ورسولِهِ وتجاهِدونَ فِي سبِيلِبِاللَّهِتؤمِنونَ 
  )١١(إِنْ كُنتم تعلَمونَ 

11 . You shall believe in Allah and His Rasool (apostle), and struggle hard in Allah's way with 
your property and your lives; that is better for you, did you but know!  

يغفِر لَكُم ذُنوبكُم ويدخِلْكُم جناتٍ تجرِي مِن تحتِها الأنهار ومساكِن طَيِّبةً فِي 
ظِيمالْع زالْفَو نٍ ذَلِكداتِ عن١٢( ج(  

12 . He will forgive you your faults and cause you to enter into Jannat (garden), beneath which 
rivers flow, and goodly dwellings in Jannat (garden) of perpetuity; that is the mighty 
achievement;  

مِن رصا نهونحِبى ترأُخاللَّهِ و حفَتو مِنِينؤشِّرِ الْمبو ١٣( قَرِيب(  
13 . And yet another that you love: help from Allah and a victory near at hand; and give good 
news to the believers.  

ارصوا أَنوا كُوننآم ا الَّذِينها أَيا قَالَ  اللَّهِ يىكَمعِيسولِلْح ميرم ناب  نم ارِيِّين
فَآمنت طَائِفَةٌ مِن بنِي إِسرائِيلَ  اللَّهِ قَالَ الْحوارِيونَ نحن أَنصار اللَّهِ أَنصارِي إِلَى

 وا ظَاهِرِينحبفَأَص وِّهِمدلَى عوا عنآم ا الَّذِينندطَائِفَةٌ فَأَي تكَفَر١٤(و(  
14 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be helpers of Allah, as Isa (Jesus) son 
of Marium (Mary) said to his disciples: Who are my helpers in the cause of Allah? The disciples 
said: We are helpers in the cause of Allah. So a party of the children of Israel believed and 
another party disbelieved; then We aided those who believed against their enemy, and they 
became uppermost.  
 


